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چکیده
ــا و آلبــرت در شــهر لنــدن یکــى از بزرگ تریــن موزه هــاى جهــان اســت. ایــن  مــوزة ویکتوری
ــه  ــق ب ــا، متعل ــمال آفریق ــه و ش ــلام در خاورمیان ــدن اس ــر از تم ــزار اث ــوزده ه ــوزه داراى ن م
ــرن بیســتم میــلادى اســت.  ــل ق ــا اوای ــرن هفتــم ت ــام آغازیــن ظهــور ایــن دیــن یعنــى ق ای
مجموعه هــاى ایــن مــوزه شــامل آثــار گوناگونــى اســت کــه بخــش عمــدة آن هــا ایرانــى اســت. 
ــرن  ــت ق ــۀ نخس ــه نیم ــق ب ــى متعل ــوجات ایران ــر از منس ــه اى بى نظی ــوزه مجموع ــن م ای
نوزدهــم را در اختیــار دارد کــه شــامل بیــش از 900 نمونــه از منســوجات بافته شــده ، قلمــکار، 
ــى  ــوازم تزیینــى و مصرف ــواع مختلفــى از پوشــاك، ل ــار ان ــن آث ــد. ای ســوزن دوزى و رودوزى ان

ــود.  ــامل مى ش ــى را ش ــۀ مذهب ــباب و اثاثی ــفره، پوشــش اس ــه، س ــر بقچ نظی
انتشــارات مــوزه در ســال 2010م. تعــداد 200 منســوج از ایــن آثــار را بــه همــراه توضیحــات 
ــى  ــام منســوجات ایران ــه ن ــى ب ــم جنیفــر وردن و پاتریشــیا بیکــر1 در قالــب کتاب ــه قل فنــى ب
ــخ  ــوزة تاری ــراى پژوهشــگران ح ــن نویســندگان ب ــار ای ــازار نشــر عرضــه کرده اســت. آث ــه ب ب
ــت.  ــاپ رسیده اس ــه چ ــا ب ــدادى از آن ه ــز تع ــران نی ــه در ای ــت ک ــنا اس ــوجات نام آش منس
کتــاب حاضــر بــا دو ترجمــه در دو ســال پیاپــى منتشــر شــده کــه بــه بررســى ایــن دو نمونــه 

ــم. مى پردازی
کلید واژه:  موزة ویکتوریا و آلبرت، منسوجات ایرانى، جنیفر وردن، پاتریشیا بیکر

مقدمه
آن چـه به اختصـار در منابـع تاریـخ هنـر دربـارة صنعـت نسـاجى دورة قاجار آمده اسـت، 
بیانگـر رکـود و به نوعـى انحطـاط ایـن صنعت ـ هنر کهن ایرانى اسـت که دلیـل آن ورود 

شـیوه هاى غربـى و نفـوذ آن هـا بـر پارچه بافى ایرانى دانسـته شده اسـت.

 بنفشه مقدم
violettaverseau@yahoo.com   عضو هیئت علمی دانشگاه هنر

منسوجات ایرانی، به عبارت دیگر... 
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ــاى  ــژه پارچه ه ــت به وی ــوجات باکیفی ــدة منس ــى صادرکنن ــود زمان ــه خ ــران ک ای
ــاى  ــود و از کارخانه ه ــده ب ــل ش ــوجات تبدی ــدة منس ــه واردکنن ــود، ب ــمى ب ابریش
ــرى  ــه تمــام مشــرق زمین صــادر مى شــد، خب نســاجى کــه روزگارى محصــولات آن ب
ــود،  نبــود. در آن زمــان عمــدة تجارت هــا در ایــران، دلالــى تجــار از اجنــاس بیگانــه ب
تا جایى کــه حاج آقــا نــوراالله مى گویــد: «بازرگانــان عُمــال اجنبــى شــده  بودنــد». 

ــى: 1397). ــا ســلطۀ غرب ــه ب (ماجــراى پارچــۀ انگلیســى و مقابل
ــران مى نویســد:  ــران و قضیــۀ ای جــرج کــرزن، سیاســتمدار انگلیســى در کتــاب ای
«گذشــته از  اشــیاى تجملــى غربــى کــه طبقــات بــالا بــه آن معتــاد شــده اند، پوشــاك 
ــود.  ــرب وارد مى ش ــى از غ ــان جملگ ــا زن ــه ت ــردان گرفت ــه از م ــات جامع ــۀ طبق هم
ــراى  ــه اى ب ــى و پنب ــاش نخ ــان و قم ــات اعی ــراى طبق ــوت ب ــاتن و ماه ــم، س ابریش
ــى  ــد و نیل ــا مســکو مى آی ــات. لبــاس یــک روســتایى ســاده از منچســتر ی همــۀ طبق
ــا  ــن ت ــع از بالاتری ــود. درواق ــى وارد مى ش ــرد، از بمبئ ــه کار مى ب ــر او ب ــه همس را ک
ــى  ــاى غرب ــه کالاه ــى ب ــته و متک ــع وابس ــور قط ــى، به ط ــب اجتماع ــن مرات پایین تری

ــص67-66) ــرزن. 1362: ص ــده اند». (ک ش
ــار  ــاى تج ــر از رؤس ــت صد نف ــن» هش ــۀ «حبل المتی ــل از روزنام ــه نق ــه ب تااین ک
و  اشــراف اصفهــان متفــق شــدند و طــى اعلامیــه اى تــرك اســتعمال و خرید و فــروش 
منســوجات خارجــى را اعــلام کردنــد. تأســیس «شــرکت اســلامیه» بــه ابتــکار حاج آقــا 
نــوراالله اصفهانــى در اصفهــان و همــکارى تجــار ایــن شــهر نمونــۀ بســیار موفقــى از ایــن 
راهبــرد در ایــران اســت. (ماجــراى پارچــۀ انگلیســى و مقابلــه بــا ســلطۀ غربــى: 1397) .

براســاس دلایــل مبتنــى بــر تحقیــق در پارچه هــاى ایــن دوره بایــد اظهــار داشــت 
ــى  ــف پارچه باف ــز مختل ــنتى در مراک ــیوه هاى س ــان ش ــا هم ــده ب ــدان بافن ــه هنرمن ک

■ وردن، جنیفر مرى و پاتریشــیا ال. بیکر (1395). 
منســوجات ایرانى. ترجمۀ معصومه طوسى. سمنان: 

دانشگاه سمنان.
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ــاى ابریشــمى و  ــه، پارچه ه ــال ترم ــل، ش ــت، مخم ــاى زربف ــواع پارچه ه ــد ان ــه تولی ب
ــر  ــد. علاوه ب ــه پرداختن ــى روى پارچ ــه دوزى (رودوزى) و نقاش ــواع دوخت ــن ان هم چنی
ــى از آن  ــت ناش ــاد رقاب ــران و ایج ــه ای ــى ب ــاى اروپای ــل ورود پارچه ه ــه دلی ــن ب ای
ــد کــه از  ــه  وجــود آوردن ابتــکارات فنــى در زمینه هــاى مختلــف ماننــد ابریشــم بافى ب

ــود. ــد در بافــت پارچه هــاى ابریشــمى ســاتن ب ــون جدی ــداع فن ــه اب آن جمل
بافنــدگان ایــن عهــد شــیوة «لپُه بــاف» و «پشــت کلاف» را در نقش انــدازى 
ــن اســلوب  ــا ای ــر ب ــا و بى نظی ــارى بســیار زیب ــه و آث ــه کار گرفت ــاتن ب ــاى س پارچه ه
ــود،  ــا ب ــوع پارچه ه ــن ن ــد ای ــدة تولی ــز عم ــه مرک ــه ک ــى ابیان ــاى پارچه باف درکارگاه ه
خلــق نمودنــد. هم چنیــن درایــن دوره بافــت نوعــى پارچــۀ ابریشــم چندرنــگ و درهــم 
ــه «ایــکات» رایــج شــد کــه نمونه هــاى جالبــى از آن باقــى  بافــت ســایه دار موســوم ب

است.
در همیــن زمینــه بافــت نــوع دیگــرى از پارچــۀ ابریشــم بــا فــن معــروف بــه «دورو» 
ــا «دوپــودى» کــه از دورة ساســانیان و پــس از آن در قــرون اولیــۀ اســلام در ایــران  ی
رایــج بــود، مجــدداً بــه دســت هنرمنــدان بافنــدة دورة قاجــار رواج یافــت. چنــد پــرده و 
پوشــش قبــر کتیبــه دار ابریشــمى کــه بــا ایــن فــن بافتــه شده اســت، باقــى اســت کــه 
یکــى از آن هــا داراى تاریــخ 1202 ه اســت و عبــارت (عمــل محمد حســین) نیــز روى 

آن بافتــه شده اســت.
به غیــر از ابریشــم بافى بافــت پارچه هــاى شــال ترمــه درکارگاه هــاى کرمــان و یــزد 
ــر نظــام)  ــر (امی ــن راه امیرکبی ــج شــد کــه در ای ــا فنــون پیشــرفته بیش از پیــش رای ب
نقــش عمــده اى داشــت. وى ســعى فراوانــى در توســعه و گســترش ایــن کارگاه هــا نمــود 

و بــه همیــن جهــت پارچه هــاى شــال ترمــه بــه «امیــرى» نیــز معــروف شــد.

■ وردن، جنیفر مرى و پاتریشــیا ال. بیکر (1397). 
منسوجات ایرانى. ترجمۀ مهران محبوبى. تهران: چاپ 

و نشر نظر.
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ــه دوزى  ــاى دوخت ــل ورود پارچه ه ــه دلی ــف ب ــاى مختل ــت پارچه ه ــر باف علاوه ب
ــازار آن،  ــران و رواج ب ــه ای ــى ب ــوى و ایتالیای ــاى فرانس ــد گوبلن ه ــى مانن ــدة اروپای ش
فنــون و شــیوه هاى متنوعــى درزمینــۀ دوخته دوزى هــاى ایرانــى نســبت بــه قبــل بــه 
وجــود آمــد. لازم بــه ذکــر اســت کــه ایــران در ایــن راســتا نیــز داراى پیشــینه اى کهــن 
ــه دورة هخامنشــى مى رســد. به این ترتیــب  ــر دلایــل موجــود قدمــت آن ب اســت و بناب
انــواع رودوزى ماننــد ابریشــم و گلابتــون دوزى، نقــده دوزى، ملیلــه دوزى، خــوس دوزى، 
فتیلــه دوزى  ده یــک دوزى،  پیلــه دوزى،  بخــارادوزى،  رشــتى دوزى،  سلســله دوزى، 
ــه از  ــیار ماهران ــى بس ــا تلفیق ــوارد ب ــى م ــا و در برخ ــى زیب ــلوب هاى تزیین ــا اس ب
ــم و  ــل، ابریش ــد مخم ــه مانن ــواع پارچ ــر روى ان ــى ب ــى و اروپای ــاى ایران نقش مایه ه

ــى نقــش بســت. ــدان ایران ــه دســت هنرمن ــى ب ــاى کتان ــى پارچه ه حت
درنتیجــه مى تــوان گفــت، هنرمنــدان بافنــدة دورة قاجــار کــه وارث فنــون و 
شــیوه هاى پیشــرفتۀ دورة صفــوى و قبــل از آن بودنــد، توانســتند در شــرایط اجتماعى و 
فرهنگــى زمــان خــود بــا بهره گیــرى از غنــاى ایــن هنــر همــراه بــا شــیوه هاى اروپایــى 
و گاه شــیوه هاى چینــى و هنــدى، مکتبــى را تحــت عنــوان مکتــب پارچه بافــى قاجــار 

خلــق نماینــد.
حاصــل تــلاش ایشــان امــروزه به صــورت نمونه هــاى موجــود در موزه هــا و 
ــدود 200  ــى ح ــود. معرف ــت مى ش ــیار یاف ــخصى بس ــى و ش ــاى خصوص مجموعه ه
نمونــه از ایــن منســوجات بــه کوشــش مــوزة ویکتوریــا و آلبــرت لنــدن و تحــت عنــوان 
کتابــى از انتشــارات آن مــوزه صــورت گرفتــه کــه در ایــران توســط دو نفــر بــه فارســى 

ــده شده اســت.  برگردان

دربارة کتاب و مؤلفان و مترجمان آن 
پاتریشــیا ال. بیکــر ( 2008-1942م) شرق شــناس، مــدرس دانشــگاه و پژوهشــگر حــوزة 
منســوجات و شیشــه هاى اســلامى بــود کــه کتــب متعــددى را نیــز در ایــن زمینــه بــه 
ــوزة  ــردان ارشــد بخــش منســوجات م ــر وردن مجموعه گ ــر درآورد. جنیف رشــتۀ تحری
ویکتوریــا و آلبــرت لنــدن اســت کــه در ســال 2004م. بازنشســته شــد. بــه گفتــۀ وى 
تــا پیــش از فــوت پاتریشــیا بیکــر حــدود 85 درصــد از منســوجات دورة قاجــار مــوزه 
فهرســت شــده و درمــورد این کــه کــدام نمونه هــا بایــد در کتــاب معرفــى شــوند، هــم 
تصمیــم گرفتــه شــده بــود. خانــم بیکــر یادداشــت هاى خــود را بــه خانــم وردن ســپرد 
تــا ویرایــش نهایــى متــن صــورت گیــرد. ســرانجام بــا کمــک مؤسســات و افــراد مختلــف 
ــر  ــران به عنــوان یــک اث ــه چــاپ رســید. نتیجــۀ تحقیقــات ایشــان در ای ــر حاضــر ب اث
ــراى علاقه منــدان و پژوهشــگران حــوزة تاریــخ منســوجات ایــران  ارزشــمند و مفیــد ب

قابلِ تأمــل اســت.
ــروه  ــت علمــى گ ــه طوســى، عضــو هیئ ــاب او در ســال 1395 توســط معصوم کت
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آموزشــى طراحــى و چــاپ پارچــۀ دانشــگاه ســمنان و توســط انتشــارات همــان دانشــگاه 
ــت،  ــعى شده اس ــه س ــد ک ــر مى رس ــه نظ ــور ب ــر این ط ــد. در ظاه ــاپ ش ــه و چ ترجم
ــد  ــوان دی ــا دقــت در متــن مى ت ــا ب ــز ماننــد نســخۀ اصلــى باشــد، ام ــد کتــاب نی جل
ــۀ  ــراف 4 صفح ــال در پاراگ ــوان مث ــد. به عن ــه آمده ان ــورت خلاص ــلات به ص ــه جم ک
ــذف  ــه ح ــگام ترجم ــب هن ــح داده اســت: «بعضــى از مطال ــور توضی ــم این ط 9، مترج
شــده اند؛ زیــرا ایــن مطالــب بــراى مخاطبــان انگلیســى زبان نوشــته شــده و ایشــان بــه 
فرهنــگ مــا آشــنایى ندارنــد، پــس نیــاز بــه توضیــح اســت. مثــلاً این کــه فــرق بیــن 
شــیعه و ســنى چیســت؟ و یــا این کــه مهــر نمــاز چیســت؟ امــا توضیــح ایــن مطالــب 
بــراى مخاطــب ایرانــى از بدیهیــات دیــن اســت. البتــه معمــولاً در امــر ترجمــه شایســته 

اســت، در متــن دخــل و تصرفــى صــورت نگیــرد!»  
کیفیــت تصاویــر کــدر و تــار اســت کــه بــراى رفــع ایــن مشــکل، تصاویــر در یــک 
ــه انتشــارات  ــوان حــدس زد ک ــاب عرضــه شــده اند. مى ت ــراه کت ــه هم ــوح فشــرده ب ل
دانشــگاه بــه جهــت پاییــن آوردن هزینه هــا اقــدام بــه ایــن امــر نموده اســت، 
ــب  ــوارد مخاط ــب م ــه در اغل ــت ک ــن اس ــده، ای ــه نش ــه آن توج ــه ب ــى ک ــا مطلب ام
ــگاه اول بــه دنبــال تصاویــر رنگیــن و جالبِ توجــه  بــه هنــگام تــورق یــک کتــاب در ن
اســت. به ویــژه درمــورد موضــوع جذابــى از حــوزة هنــر، امــا در کتــاب موردِبحــث ایــن 
ــه اولیــن  ــد ک ــه توجــه کن ــن نکت ــه ای ــرآورده نمى شــود. لازم اســت ناشــر ب انتظــار ب
لحظــۀ برخــورد بــا کتــاب بیشــترین تأثیــر را در مخاطــب خواهــد داشــت. صفحه آرایــى 
ــه کتاب هــاى مدرســه صــورت گرفتــه کــه باعــث شده اســت،  بســیار ســاده و شــبیه ب
ــوع کاغــذ کــدر نیــز  ــا اثــر اصلــى از شــکوه آن کاســته شــود. انتخــاب ن در مقایســه ب
ــه نظــر نمى رســد. ضمــن این کــه مترجــم کتــاب  ــر بى تأثیــر ب ــارى تصاوی در ایجــاد ت
به عنــوان اســتادى متخصــص در ایــن حــوزه امــکان اســتفاده و معرفــى منابعــى بســیار 
ــگام  ــا متــن در هن ــده را داشته اســت، ام ــاب آم ــر از آن چــه در صفحــۀ 10 کت متنوع ت

ــاً روان و منســجم اســت.      خوانــش، تقریب
ــدام  ــز اق ــى نی ــران محبوب ــه، مه ــن ترجم ــۀ ای ــس از ارائ ــال پ ــۀ دو س ــه فاصل ب
ــه شده اســت.  ــازار عرض ــه ب ــر ب ــر نظ ــه توســط نش ــوده ک ــر نم ــن اث ــردان ای ــه برگ ب
ــه توانایــى ایشــان در معرفــى حــوزة متنــوع  ــارى از ایــن مترجــم، ب ــا جســتجوى آث ب
ــۀ  ــن زمین ــذا انتخــاب ای ــم. ل ــى مى بری ــوان پ ــودك و نوچ ــار ک ــژه آث ــتان و به وی داس
ــاب  ــش کت ــۀ خوان ــا در ادام ــد، ام ــى رس ــر م ــه نظ ــز ب ــى مخاطره آمی ــى کم تخصص
برخــلاف ترجمــۀ پیشــین، وفــادارى بــه متــن کامــلا دیــده مى شــود. هرچنــد تصویــر 
پیشــنهادى جلــد کتــاب عینــاً ماننــد نســخۀ اصلــى نیســت، امــا  از درون متــن اصلــى 

انتخــاب شده اســت.
ــلیقۀ  ــز ذوق و س ــان نی ــاى درخش ــا رنگ ه ــر ب ــاپ تصاوی ــى و چ  در صفحه آرای
ــورد  ــه م ــى ک ــز منابع ــورد نی ــن م ــا در ای ــت، ام ــه شده اس ــه کار گرفت ــترى ب بیش

منسوجات ایرانى، به عبارت دیگر...
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نقد کتاب پژوهشى

اســتفاده بــراى ترجمــه و جهــت مطالعــۀ بیشــتر معرفــى شــده اند، بســیار محدودتــر از 
منابــع ارزشــمند تخصصــى هســتند. ایــن مطلــب نیــز احتمــالاً نشــان دهندة آشــنایى 
انــدك ایشــان بــا حــوزة تخصصــى تاریــخ هنــر نســاجى اســت. حتــى در بیــن منابعــى 
کــه بــراى ترجمــه اســتفاده شــده اند، اشــاره اى بــه ترجمــۀ اولیــۀ کتــاب نشــده کــه مــى 
توانــد، نشــان از بى اطلاعــى مترجــم و یــا حتــى ناشــر باشــد. بیشــتر منابــع ایشــان بــه 
ــد، نــه محتــواى مطالــب، امــا درمجمــوع هــر دو ترجمــه  روش ترجمــه کمــک کرده ان

قابــل اســتفاده و قابــل اســتناد هســتند، هــر یــک بــا ظاهــر و زبانــى متفــاوت. 
زمینه هــاي  در  ترجمه هــاي گوناگــون  علاوه بــر  ارتباطــات  شــتابان  در عصــر 
ــه  ــن ب ــل پرداخت ــز هســتیم. دلای ــر نی ــک اث ــرر از ی ــاي مک ــاهد ترجمه ه ــف ش مختل
ترجمــۀ اثــري کــه قبــلاً ترجمــه شــده، چیســت؟ ایــن مطالــب در نظــر دارد، بــا ارائــۀ 
ــۀ  ــه و ترجم ــن ترجم ــاي موجــود بی ــه بررســی تفاوت ه ــۀ مجــدد ب ــی از ترجم تعریف
مجــدد بپــردازد. در ایــن پژوهــش تأثیــر گــذر زمــان بــر روي متــون و ترجمــۀ آن هــا 
ــا مشــخص گــردد، چــرا برخــی از ترجمه هــا همــواره  مــورد مطالعــه قــرار می گیــرد ت
ــد. اگــر بیــن دو ترجمــه از  می درخشــند و برخــی دیگــر در طــی زمــان رنــگ می بازن
یــک اثــر فاصلــۀ بســیار طولانــى وجــود داشــته باشــد، ایــن کار کامــلاً ضــرورى بــه نظــر 
مى رســد، چــرا کــه زبــان مرتبــاً در تغییــر اســت، به عنــوان مثــال پرویــز داریــوش در 
ســال 1334 کتــاب آواى وحــش جــک لنــدن را بــه فارســى برگردانــد و در ســال 1395 
ــۀ ایــن ســال ها نیــز بارهــا  ــى مجــدداً آن را ترجمــه کــرد. در فاصل نیــز مهــران محبوب
ایــن اثــر توســط افــراد مختلــف ترجمــه شده اســت کــه تحــول زبــان و واژه هــاى رایــج 
در هــر عصــر دلیــل ایــن کار اســت، امــا درخصــوص کتــاب مــورد  بحــث مــا تنهــا دو 
ــگارش و  ــلیقه اى در ن ــاى س ــن دوم تفاوت ه ــذرد و در مت ــۀ اول مى گ ــال از ترجم س
نمایــش میــزان تســلط مترجــم بــه اســتفاده از کلمــات به خوبــى بــه چشــم مى خــورد.

بخش هاى مختلف کتاب در هر دو ترجمه از این قرار هستند:
در فصــل اول بــه معرفــى سلســله  هاى حاکــم بــر ایــران از دورة صفویــه تــا زمــان 
حــال پرداختــه مى شــود. نــام و توضیــح برخــى از ایــن سلســله ها ممکــن اســت، بــراى 

خواننــدگان تازگــى داشــته باشــد.
ــورمان در دوران  ــاجى کش ــۀ نس ــرى از تاریخچ ــى مختص ــه معرف ــل دوم ب در فص

ــود.  ــه مى ش ــرود آن پرداخت ــراز و ف ــه و ف ــا قاجاری ــه ت صفوی
ــاف  ــواع الی ــۀ پارچــه و ان ــان قاجــار در زمین ــه تولیــد و تجــارت زم فصــل ســوم ب

ــردازد.  ــا مى پ ــتفاده در آن ه موردِاس
در فصــل چهــارم نیــز انــواع البســه و پارچه هــاى بازمانــده از سلســلۀ قاجــار کــه در 

مــوزة ویکتوریــا و آلبــرت نگهــدارى مى شــوند، مــورد بررســى دقیــق قــرار مى گیرنــد.
ــۀ  ــا در ترجم ــت، ام ــل درك اس ــش روان و قاب ــه کمابی ــر دو ترجم ــن در ه مت
ــارات در  ــر دو انتش ــت، ه ــد اس ــده اند. امی ــترى آورده ش ــت بیش ــا دق ــات ب دوم ارجاع
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نمونه هــاى مشــابه و احتمالــى آتــى بــا اســاتید فــن بیشــتر مشــورت نماینــد تــا نتیجــۀ 
تــلاش و کوشــش مترجمــان گرامــى  بــا اســتفاده از نظــر ایشــان بــا حداقــل ایــراد بــه 

ــود. ــه ش ــدان عرض علاقه من
ــه  ــاب ب ــوع کت ــوص موض ــت، درخص ــه مى توانس ــى ک ــدادى از منابع ــه تع در ادام

ــود: ــى مى ش ــاند، معرف ــارى رس ــان ی مترجم
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